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В лексической системе канадского французского прослеживаются две противополож-
ные тенденции: первая представляет собой использование канадцами в своей повседневной
речи собственно французских слов с большим количеством архаизмов и диалектизмов;
вторая - представляет создание новых слов и выражений на основе собственных корней.

На развитие канадского французского языка оказали большое влияние внутренние
и внешние факторы, результатом которых является обилие диалектных слов, многочис-
ленные заимствования из языка индейцев, неологизмы, возникшие в результате влияния
новых географических условий, природных и культурных явлений. Появляются разнооб-
разные и яркие местные слова и выражения, изобретаются в большом количестве слова
для обозначения того или иного явления или предмета, например такие, как холодная
канадская зима - лёд, снег, сани; понятия валюты; отношение к беременным женщинам и
любителям спиртных напитков.

Жители франкоговорящей части Канады в процессе общения широко используют го-
родской жаргон «жуаль». Данный разговорный вариант канадского французского языка
осуждается обществом, но этот вариант языка не перестаёт существовать, а наоборот,
получает широкое распространение с каждым днём. Стоит отметить, что «жуаль» могут
использовать все, вне зависимости от возраста, социального статуса и уровня образования.

Основные черты данного жаргона достаточно отчётливы: его ядром является француз-
ский язык, смешанный с нестандартной грамматикой и с большой долей заимствованных
английский слов. Инородные слова были включены в «жуаль» или без изменений, или под-
вергались незначительным изменениям, подкреплёнными английскими синтаксическими
конструкциями и английской фонетикой.

Канадское общество разделилось на два лагеря: одни - за соблюдение классических
норм французского языка, другие - за свободу выражения в современной Канаде. Все эти
споры и дискуссии могут показаться забавными, но многие французские канадцы ценят
язык, на котором разговаривали их предки и очень обеспокоены этим явлением.
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